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WORKING AND LIVING ENVIRONMENTS  
FOR HUMAN BEINGS.

Nella progettazione degli ambienti lavorativi e abita-
tivi, le persone, con le loro esigenze individuali dov-
rebbero essere sempre in primo piano. È la nostra 
ferma convinzione. Per raggiungere questo obiettivo 
abbiamo riassunto i nostri marchi, il nostro know-how 
e il nostro approccio unitario nel concetto di Dauphin 
HumanDesign® Group. Ambienti di lavoro ergonomici, 
uffici organizzati in modo completo e stanze accoglien-
ti sono il risultato del nostro lavoro. I marchi Dauphin, 
Trendoffice, Züco, Bosse e Dauphin Home® offrono so-
luzioni complete per l’arredamento di uffici, ambienti 
Industriali, pubblici e per spazi abitativi armoniosi. 
Di persona presso i Dauphin HumanDesign® Center 
oppure online, desideriamo invitarvi a conoscere le 
nostre novità Lounge 2022. Consentiteci di elaborare 
insieme soluzioni condivise, in grado di soddisfare le 
vostre aspettative. Gli elementi dello HumanDesign® 
vi convinceranno.

A la hora de, configurar el mundo laboral y la vida, el foco 
se centra en el ser humano y sus necesidades person-
ales. Se ha convertido en nuestra máxima. Para alcanzar 
este objetivo, hemos fusionado nuestras marcas, nues-
tros conocimientos y nuestro planteamiento global en el 
Dauphin HumanDesign® Group. Entornos laborales ori-
entados de forma ergonómica, oficinas organizadas de 
manera integral y espacios fascinantes son el resultado 
de nuestro trabajo. Las marcas Dauphin, Trendoffice, 
Züco, Bosse y Dauphin Home® ofrecen soluciones 
completas para todos los ámbitos de oficinas, fábricas 
e inmuebles, así como para hogares armónicos. Ya 
sea en persona en el Dauphin HumanDesign® Center 
o virtualmente, queremos invitarle a conocer nuestras 
novedades de recibidor para 2022. Creemos juntos 
soluciones que respondan a sus necesidades. Los ele-
mentos de HumanDesign® le, convencerán.

WORKING AND  
LIVING FOR  
HUMAN BEINGS.
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LOUNGE 
VIBES

TOO COSY TO LEAVE.

Wherever you work 
Ibrido, da remoto oppure in office: l’ufficio moderno è in 
cambiamento e si apre a nuove forme di organizzazione 
degli spazi e a nuove modalità di lavoro. Spesso si lavora 
a casa propria. I meeting sono ormai a portata di clic, in 
modalità ibrida e in qualsiasi momento. E le telefonate? Si 
possono fare dove è più comodo.

Quale importanza ha oggi l’ufficio?
Ha un’importanza diversa. L’office del futuro ha bisogno di 
spazio per gli incontri. Collaborazione, socializzazione e 
identificazione. Chi lavora in ufficio vuole incontrare altre 
persone, confrontarsi, anche in modo spontaneo. Immersi 
in un ambiente che favorisce qualsiasi tipo di collaborazio-
ne e nel quale si respira e si vive l’identità aziendale.

Con Lounge Vibes nell’office
Le nuove soluzioni per lounge di Dauphin mettono al 
centro queste esigenze. In modo flessibile, spontaneo o 
riservato: con la loro versatilità abbinano ambienti ricchi di 
sfaccettature per creare un’atmosfera accogliente e gra-
devole. L’ufficio si trasforma in un “Place to meet” in cui 
produttività e attrattività la fanno da padrone.

Wherever you work 
Ya sea híbrido, remoto o presencial: el mundo laboral del 
presente está en constante cambio y se abre a nuevos 
lugares y formas de trabajar. En casa se suele trabajar 
concentrado. Las reuniones tienen lugar en cualquier 
lugar y momento a golpe de clic. ¿Y las llamadas? Pues 
donde vaya bien. 

¿Qué importancia tiene aún entonces la oficina? 
El despacho del futuro necesita espacio para encuentros. 
Cooperación, socialización e identificación coinciden aquí. 
Quien trabaja en la oficina, quiere encontrarse e interactuar 
con la gente, también de manera espontánea. Disfrutar 
de un ambiente que promueve diferentes formas de 
colaboración y donde se percibe la identidad corporativa.

Con Lounge Vibes en la oficina
Las nuevas soluciones de recibidor de Dauphin se centran en 
estas demandas. Ya sea para cuestiones ágiles, espontáneas 
o confidenciales: en su variedad, permiten entornos de 
reunión llenos de matices para dar lugar a ambientes 
acogedores y con personalidad. La oficina se transforma en 
un lugar de encuentro que gana en productividad y atractivo.
  



„PEOPLE WON´T GO TO 
THE OFFICE TO WORK 
ONLY, IT´S MORE ABOUT 
TALKING TO EACH OTHER 
AND COLLECTING NEW 
IDEAS.“ 
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PURPOSE 
OVER  
PRESENCE.
Nella cultura del New Work gli  
impiegati scelgono dove lavor-
are in modo flessibile. Da remoto 
o in presenza, a seconda dell’at-
tività da svolgere. Ed è bene così. 
Per la creatività, la produttività e  
l’efficienza.

En la cultura del New Work, el 
personal escoge su lugar de tra-
bajo con total flexibilidad. Con 
cada tarea, se decide si trabajar 
en la oficina o remotamente. Y 
así va bien para la creatividad, 
productividad y eficiencia.
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78% 
Il 78 % delle collaboratrici e 
dei collaboratori desidera 
dividere il proprio tempo in 
modo flessibile tra ufficio, 
home office e un altro 
luogo.2

El 78 % del personal desea 
poder alternar con flexi-
bilidad entre la oficina, el 
teletrabajo y otros lugares.2

WHAT’S  
YOUR PURPOSE, 
OFFICE?
L’interazione dei luoghi di lavoro sposta l’attenzione dell’ufficio 
classico sulla collaborazione, la socializzazione e l’identificazione. 
Diventa un luogo di incontri. Meeting, workshop, small talk … Qui 
gli impiegati trovano un setting accogliente per confrontarsi e 
trarre ispirazione. In modo ben pianificato o del tutto spontaneo. 
Le aziende creano spazi per il lavoro di squadra, la formazione, 
continua e lo sviluppo dell’identità aziendale.

Con esta metamorfosis del lugar de trabajo, cambian los objeti-
vos de la oficina clásica para centrarse en la cooperación, socia-
lización e identificación. Se, convierte en un lugar de encuentro. 
Reuniones, talleres, charlas… Los empleados se encuentran aquí 
cómodos para interactuar e inspirarse. De forma planificada o 
espontánea. Las empresas crean espacios para fomentar la cohe-
sión de grupos, la formación continua y la identidad corporativa.

Fonte / Fuente: 1 Werkmann-Karcher, B., Zbinden, T. (2021). Remote Work im “New Normal”? / Remote  
Work in the „New Normal“?;  2XSF@Home Survey, Cushman & Wakefield. 2020. Chicago: Cushman & Wakefield

> 50 %
> 50% degli spazi per ufficio 
in futuro diventeranno luoghi 
di incontro e di scambio.1

Más del 50 % de los despa-
chos se, convertirán en luga-
res de reunión e interacción 
en el futuro.1
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SERVE THE PURPOSE. 
THE OFFICE OF THE FUTURE  
AS A „PLACE TO MEET“: 

Le persone hanno bisogno di interagire. Per 
trarre ispirazione, motivazione, imparare le 
une dalle altre. Nonostante i vantaggi dell’ho-
me office molti lavoratori sono decisamente 
pronti a rientrare in ufficio. Lo conferma an-
che il sondaggio “Homeoffice Experience” 
dell’istituto Fraunhofer IAO 7. Gli impiegati 
che vogliono tornare in presenza sono attratti 
principalmente dalla possibilità di confrontarsi 
con gli altri e di collaborare alla soluzione dei 
problemi. E questo vale anche per la genera-
zione più giovane: il 70 % preferisce una mag-
giore interazione personale, come dimostra 
lo studio svolto a livello globale XSF@home 
di Cushman & Wakefield 4.  

La gente necesita interacción. Para inspirar-
se, motivarse y aprender. A pesar de todas 
las ventajas del teletrabajo, la disposición 
a volver a la oficina es notable. Así lo con-
firma también la encuesta „Homeoffice Ex-
perience“ del Fraunhofer IAO.7 Al personal 
le gusta ir al despacho, sobre todo, por las 
posibilidades de interacción espontánea y 
para desarrollar temas en común. Y lo mis-
mo ocurre para la generación más joven: el 
70 % quiere más interacción personal como 
pone de relieve el estudio global XSF@
home de Cushman & Wakefield4.

70%
Il 70% dei lavoratori più 
giovani preferisce l’inter-
azione personale.4

El 70 % de los jóvenes 
quiere más interacción 
personal.4

5 FATTI PER L’UFFICIO DEL FUTURO COME LUOGO DI INCONTRO: 
5 DATOS SOBRE LA OFICINA DEL FUTURO COMO LUGAR DE REUNIÓN:

1. REASON WHY I’M BACK.

il lavoro in presenza ha fatto il suo tempo? Non proprio! Gli studi e i sondaggi dimostrano che: in  
determinate circostanze i dipendenti desiderano addirittura tornare in ufficio. I motivi sono illustrati 
nei nostri 5 fatti sull’ufficio del futuro ...

¿La presencialidad en la oficina es cosa del pasado? ¡Para nada! Estudios y encuestas lo demuestran: 
el personal desea incluso volver a la oficina en determinadas circunstancias. Nuestros cincos datos 
sobre la oficina del futuro revelan cuáles son…

5

“(L’UFFICIO)  
DIVENTA UN LUOGO DI  

INCONTRO, PERCHÉ È PROPRIO 
CIÒ CHE IN QUESTO MOMENTO CI 

MANCA”3

“(LA OFICINA) SE, CONVERTIRÁ EN 
UN LUGAR DE ENCUENTRO, PUES 

ESO ES LO QUE NOS FALTA  
JUSTO AHORA“ 3

Fonte / Fuente: 3,5 Werkmann-Karcher, B., Zbinden, T. 2021. Remote Work im “New Normal”? Zürich: IAP Institut für Angewandte Psychologie der ZHAW Zürcher Hoch-
schule für Angewandte Wissenschaften; 4 XSF@Home Survey, Cushman & Wakefield. 2020. Chicago: Cushman & Wakefield; 6 Dienes, Katharina & Ruess, Patrick & Rief 
& Stefan. 2020. Back to the Office. Berlin: Euroboden Architekturkultur, Engel & Völkers Commercial12



42%
Il 42% delle aziende 
ha notato un indebo-
limento della spinta 
all’innovazione.6

 
El 42 % de las empre-
sas nota una caída de 
la innovación.6

In quanto luogo di incontro l’ufficio 
promuove la creatività. A questa con-
clusione sono giunti non solo molti la-
voratori rientrati dall’home office, ma 
anche i sondaggi di cui sopra. 

Como punto de encuentro, la oficina 
fomenta la creatividad. Y no solo lo cor-
roboran los muchos trabajadores que 
han regresado a los despachos, sino 
también los estudios mencionados.

“CONCEPIAMO L’UFFICIO  COME UN MAGNETE, UN LUOGO DI INCONTRO, NON PIÙ NECESSARIAMEN-TE COME IL LUOGO DOVE SI LAVORA, PERCHÉ SI PUÒ LAVORARE ANCHE DA CASA... PER L’INNOVAZIONE QUESTO È ESTREMAMENTE IMPORTANTE.”5„COMPRENDEMOS LA OFICINA COMO UN LUGAR DE REUNIÓN ATRACTIVO, Y YA NO 
SOLO COMO UN LUGAR DONDE EJECUTAR EL TRABAJO, PUES ESTA TAREA TAMBIÉN  SE PUEDE COMPLETAR DESDE CASA…  PARA LA INNOVACIÓN ES DE  MÁXIMA IMPORTANCIA.“.5

2. REASON WHY IT  
	 PUSHES INNOVATION. 

3. WHERE TEAMWORK MAKES  
	 THE MAGIC HAPPEN. 

Le idee migliori nascono dal lavoro di squa-
dra. Pertanto è anche nell’interesse del 
datore di lavoro creare spazi che promuo-
vono la collaborazione. Gli studi condotti 
dall’IAO “Homeoffice Experience7 e Office 
Analytics”8 dimostrano chiaramente che: vi 
è una correlazione tra scambi informali e li-
vello di creatività ovvero nascita di nuove 
idee. L’home office e la pandemia di Covid 
riducono l’efficienza, come, confermato dal 
72 % delle aziende. Il 42% ha notato un in-
debolimento della spinta all’innovazione. La 
collaborazione fa la forza!

Las mejores ideas surgen en equipo. Por 
eso, a las empresas también les interesa 
generar espacios para el trabajo colabora-
tivo en equipo. El estudio del IAO „Homeof-
fice Experience7 & Office Analytics“8 lo deja 
claro: existe una relación entre los encuen-
tros informales, y el grado de creatividad y 
la concepción de ideas. El teletrabajo y la 
pandemia por coronavirus, en cambio, re-
ducen la eficiencia, como confirma el 72 % 
de las empresas. El 42 % acusa asimismo 
una caída de la innovación. ¡Juntarse tam-
bién sale a cuenta!

Fonte / Fuente: 7 Bauer, Wilhelm & Riedel, Oliver & 
Weisbecker, Anette. 2020. Working from Home Ex-
perience. Stuttgart: Fraunhofer-Institut für Arbeits-
wirtschaft und Organisation IAO
8Bauer, Wilhelm & Jurecic, Mitja & Rief, Stefan & 
Stolze, Dennis, 2021, Office Analytics, Stuttgart, 
Fraunhofer-Institut für Arbeitswirtschaft und
Organisation IAO 13



50%
Il 50 % dei lavoratori 
da remoto ha problemi 
a identificarsi con la 
cultura aziendale.4

 

El 50 % de los teletraba-
jadores tienen proble-
mas para identificarse, 
con la cultura empre-
sarial.4

4. WHERE THE COMPANY SPIRIT IS @HOME.  
Sulla stessa lunghezza d’onda dei colleghi, 
con la società. L’ufficio del futuro è il luogo 
che favorisce il lavoro di squadra, che rafforza 
la collaborazione e trasmette i valori e la vi-
sione aziendale. Anche le giovani generazio-
ni sognano un luogo del genere! 6

Buena sintonía con los compañeros. Con 
la empresa. La oficina del futuro es el lugar 
donde se forma a equipos, se refuerza su 
cohesión y se transmiten los valores y visio-
nes de la empresa. ¡Las generaciones más 
jóvenes quieren un espacio así! 6

Fonte / Fuente:   4XSF@Home Survey, Cushman & Wakefield. 2020. Chicago: Cushman & Wakefield; 6 Dienes, Katharina & 
Ruess, Patrick & Rief & Stefan. 2020. Back to the Office. Berlin: Euroboden Architekturkultur, Engel & Völkers Commercial

14



EVERY 6th
UN impiegato su 6 ha 
rifiutato una propos-
ta di lavoro a causa 
dell’ambiente di lavoro 
poco interessante.10

 
Uno de cada 6 traba-
jadores ha rechazado 
una oferta laboral por lo 
poco atractivo que era el 
entorno de trabajo.10

5. WHERE PEOPLE LOVE TO  
	 COME AND STAY. 
Chi crea spazio per il movimento vince an-
che nella ricerca del personale e nella fi-
delizzazione dei collaboratori! In base allo 
studio IBA “Das Potential von Arbeitsatmo-
sphäre und Arbeitsplatzgestaltung für die 
Weiterempfehlungsbereitschaft” 9, un ambi-
ente di lavoro che favorisce la comunicazio-
ne è un fattore importante nella valutazione 
dell’attrattività di una società.

La compañía que cree espacios de encuen-
tro, será más atractiva a la hora de, contratar 
y fidelizar al personal. Según el estudio de la 
IBA sobre el potencial de los ambientes y la 
organización del lugar de trabajo para extra-
er nuevas recomendaciones9, un entorno de 
trabajo que promueva la comunicación es un 
factor importante a la hora de valorar el atrac-
tivo de una empresa.

Fonte / Fuente:  9Dr. Radermacher, Katharina & Herdejürgen, Enja Marie. 2022. Das Potential von Arbeitsatmosphäre und  
Arbeitsplatzgestaltung für die Weiterempfehlungsbereitschaft. Wiesbaden: Industrieverband Büro und Arbeitswelt e. V.
10 April 2018. Mitarbeiterzufriedenheit. Die wachsenden Ansprüche an den Arbeitsplatz. OnePoll für Mindspace.
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DAUPHIN LOUNGE  
VIBES: FIVE GOOD  
ANSWERS FOR  
THE OFFICE.  

APP
VIBES 

COLOUR
VIBES 

STYLE
VIBES 

GREEN
VIBES 

COSY
VIBES 

Il modello di lavoro ibrido comporta una riprogettazione degli spazi e de-
gli ambienti. Luoghi in cui non si lavora. Luoghi di incontro, in cui si scam-
biano idee che si trasformano in progetti innovativi nel lavoro di squadra. 
Luoghi in cui si vive e si respira insieme la cultura aziendale. Gli ambienti 
da arredare, dunque, sono le zone meeting, workshop e relax. Oltre la 
metà degli spazi per ufficio in futuro assumerà queste funzioni 7. Con le 
nuove soluzioni per lounge di Dauphin questi spazi e ambienti di lavoro 
ibridi diventano realtà. Abbiamo sviluppato cinque straordinarie “Lounge 
Vibes” con le quali è possibile arredare il proprio ufficio interamente in 
base alle proprie esigenze. All’insegna di una maggiore agilità. Attrattività. 
Produttività. Per un perfetto “Place to meet”.

El mundo laboral híbrido revoluciona el hábitat de las oficinas. Aquí no 
solo se trabaja. La gente se reúne, intercambia ideas y las transforma 
en innovaciones con su equipo. La cultura corporativa se vive y se com-
parte en grupo. Se busca crear zonas de encuentro, talleres y áreas de 
descanso. Más de la mitad de las superficies de oficina, adoptarán es-
tas funciones en el futuro.7 Con las nuevas soluciones de recibidor de  
Dauphin, se hacen realidad estos entornos de oficina. Hemos desarrol-
lado cinco Lounge Vibes para que pueda decorar el espacio administra-
tivo a su gusto. En aras de la agilidad, del atractivo y de la productividad; 
para el perfecto „place to be“.
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APP
VIBES 

Flessibilità è la parola chiave per far si che l’ar-
redamento risponda alle esigenze di costante 
trasformazione del New Work nell’ufficio mo-
derno. In modo flessibile, spontaneo, informa-
le, totalmente rilassato o incentrato sulla col-
laborazione: le nostre sedute possono essere 
sistemate per creare un ambiente di lavoro su 
misura. Per chiacchierare. Per rilassarli.

La flexibilidad es la clave cuando el equipa-
miento debe responder a los requisitos cam-
biantes del día a día del New Work. Nuestros 
asientos se pueden organizar como quiera 
para crear el recibidor deseado, con indepen-
dencia de si busca más la agilidad, espontanei-
dad, informalidad, tranquilidad o colaboración. 
A veces para hablar, y otras para relajarse.

18



All’insegna del “Mix and Match”: un’ulteriore 
caratteristica di qualità dei nostri mobili per 
lounge! Tutti i modelli sono perfettamente 
combinabili in qualsiasi composizione e per 
innumerevoli abbinamenti estetici. Questa è 
la qualità designed, engineered and made in 
Germany.

Designed to Mix and Match: ¡otra característica 
de calidad de nuestros muebles para recibidor! 
Todos los modelos se combinan entre sí a la 
perfección y permiten infinidad de composicio-
nes estéticas. Así es la calidad: designed, engi-
neered and made in Germany.

STYLE
VIBES 
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El confort, uno de los distintivos de Dauphin, es 
lo más importante. Se nos conoce por nuestros 
asientos ergonómicos, saludables, duraderos 
y cómodos. Estamos convencidos de que las 
ideas geniales necesitan un entorno agrada-
ble. Y justo eso ofrecen nuestros artículos de 
recibidor.

Comfort supremo: e uno dei marchi di fabbrica 
di Dauphin. Promuoviamo sedute ergonomiche 
e sane, sottoscriviamo la cultura della seduta 
comoda. Siamo convinti che le  idee geniali na-
scono in un ambiente a misura d’uomo, come  
quello creato dai nostri elementi per lounge.

COSY
VIBES 
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COLOUR 
ME
HAPPY.

COLOUR
VIBES 

FABRIC
AVALON
Tessuto di qualità in 100 % lana di 
tosa. A vantaggio dell’ambiente: 
perché si tratta di lana ecologica 
prodotta in Germania. A vantaggio 
degli utilizzatori: il tessuto è traspi-
rante, termoregolante, repellente 
allo sporco e difficilmente infiam-
mabile.

Tejido de calidad de 100 % lana 
virgen. Bueno para el medio am-
biente: la lana se produce de for-
ma ecológica en Alemania. Bueno 
para usted: el tejido es transpira-
ble, equilibra la temperatura, re-
pele la suciedad y es difícilmente 
inflamable.

Ampia scelta di colori e materiali: allegri,  
eleganti, ricchi di ispirazione. Per dare vita a 
un’estetica e a un’atmosfera personalizzata 
nel proprio ambiente per lounge! Con la nostra 
ampia scelta di tessuti innovativi, sostenibili e 
resistenti: Colour.

Variedad de colores y materiales llenos de 
alegría, estilo e inspiración. ¡Cree un look per-
sonalizado para el ambiente de su recibidor! 
Con nuestra selección de tejidos innovadores, 
sostenibles y resistentes. Con nuestra atractiva 
gama de colores.
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FABRIC
JET BIOACTIVE

FABRIC
TONAL

FABRIC
FENICE

Un tessuto dai colori particolar-
mente brillanti e antibatterico. Il 
tessuto si contraddistingue per la 
particolare leggerezza, la resisten-
za all’abrasione e le caratteristiche 
antincendio. Il rivestimento con ioni 
di argento svolge una azione anti-
batterica e antiodore. 

Notable por su brillo cromático y su 
higiene. El tejido de máxima resis-
tencia a la luz, desgaste y fuego. Su 
plata biocida actúa además contra 
las bacterias y los olores.

Coccoloso e, con un’anima “green”! Il 
tessuto TONAL è costituito al 99 % da 
bottiglie in PET riciclate. Una caratte-
ristica per la quale ha ricevuto la cer-
tificazione Oeko-Tex e l’EU Ecolabel.

Suavidad sin remordimientos! El teji-
do TONAL está fabricado con botel-
las de PET recicladas. Y cuenta con 
los certificados Oeko-Tex y la etique-
ta ecológica de la UE.

Un campione di resistenza allo sfregamento e 
al pilling, costituito per il 25 % da poliammide. 
Le sue caratteristiche, inoltre, garantiscono un 
comfort acusticoambientale. Disponibile in 10 
colori di tendenza e in 6 colori nella variante 
STUOIA. 

Nuestro campeón por su resistencia a la abrasi-
ón y desgaste! De ello se encarga su 25 % de po-
liamida. Aparte, la calidad del tejido contribuye a 
una acústica espacial agradable. Disponible en 
10 colores, STUOIA en 6 colores.
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GREEN
VIBES 

SUSTAINABILITY 
DESIGNED,  
ENGINEERED 
AND MADE IN 
GERMANY.

m
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Sostenibilità e la responsabilità sono parte integrante della 
New Work Culture. Con Green Cycle by Dauphin il gruppo 
promuove una cultura aziendale rispettosa dell’ambiente, 
con componenti a basse emissioni e materiali riciclabili i 
nostri elementi per lounge soddisfano i più rigorosi requisiti 
ecologici.

La sostenibilidad y la responsabilidad forman parte de la 
nueva cultura del trabajo. Dauphin se ha entregado a una 
cultura empresarial ecológica con el Green Cycle by Dau-
phin. P. ej., con componentes de bajas emisiones y mate-
riales reciclados, nuestros elementos de recibidor satisfa-
cen los altos estándares que define nuestra declaración 
medioambiental.

Il sistema di gestione ambientale EMAS (Eco-Ma-
nagement and Audit Scheme) favorisce il miglio-
ramento continuo delle prestazioni ambientali in 
termini di consumo energetico, rifiuti ed emis-
sioni. Con la massima trasparenza e il massimo 
rispetto per le leggi.

La gestión ambiental de bajo consumo de re-
cursos a través de EMAS (Eco-Management and 
Audit Scheme) garantiza que se cubran todos los 
aspectos medioambientales, desde el consumo 
energético hasta los residuos y emisiones. Con 
la máxima transparencia y seguridad legal.

Il Patto per l’ambiente e il clima della Baviera ha 
lo scopo di migliorare le, condizioni ecologiche, 
economiche e sociali a favore delle generazioni 
bavaresi di oggi e di domani. Per il nostro futuro. 
Noi ci siamo!

El pacto medioambiental y climático de Baviera 
se ha propuesto mejorar las condiciones ecoló-
gicas, económicas y sociales de las generacio-
nes bávaras actuales y futuras. ¡Participamos por 
nuestro futuro!

Presso tutte le nostre sedi lavoriamo in base a 
un sistema certificato di gestione della qualità e 
ambientale in linea con il miglioramento continuo 
dei nostri standard qualitativi e ecologici. Perché i 
cliente e l’ambiente ci stanno a cuore.

Con nuestro sistema certificado de gestión de la 
calidad y medio ambiente, trabajamos en todas 
las plantas para mejorar siempre nuestros niveles 
de calidad y estándares ambientales. Porque los 
clientes y el medio ambiente son prioritarios para 
nosotros.
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Recycle



truck 

leaf



CYCLE
GREEN
 BY DAUPHIN

LOGISTICS PRODUCTION

LIFECYCLE 

RECYCLING

DESIGN & ERGONOMICS

SOURCING

Sostenibilità attraverso un centro di  
design e sviluppo aziendale come  
filosofia progettuale. 
Sostenibilidad con nuestro centro de 
diseño y desarrollo como parte de la 
filosofía organizativa

Il nostro obiettivo è arrivare al  
100 % di near sourcing con l’elimi-
nazione delle sostanze nocive 
Nuestro objetivo es el 100 %  
de deslocalización cercana sin 
sustancias tóxicas

Made in Germany, a Offenhausen, 
con il 100 % di energia elettrica eco-
logica a zero impatto climatico
Made in Germany, en Offenhausen, 
con 100 % de electricidad ecológica 
neutral en CO2

Risparmio fino al 60 % nel volume di imbal-
laggi grazie alla consegna ottimizzata con 

una flotta di autocarri aziendali
Ahorro del volumen de embalajes de hasta 
el 60 % gracias a la entrega optimizada con 

flota de camiones propia

Senza emissioni e sostanze nocive,  
5 anni di garanzia, ciclo di vita più lun-
go grazie a un team assistenza interno 

all’azienda
Libre de emisiones y contaminantes, 
5 años de garantía, ciclo de vida más 

largo gracias a servicio técnico propio

Materiali riciclabili e  
facili da smontare

Materiales auténticos y reciclables,  
fácilmente desmontables
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TOO COSY
TO LEAVE. 

Semplicemente invitante. Assolutamente stimolante. 
Meravigliosamente versatile. Nel mondo del lavoro 
moderno l’ufficio non è più la unica e sola opzione. Ma 
si può fare in modo che diventi la migliore. Con uno 
spazio per incontri, attenzione alla comunicazione e 
alla community. Zona reception, meeting area, zona 
relax o caffetteria interna: lo scambio interpersonale 
può diventare un vantaggio competitivo per la vostra 
azienda: e un’esperienza immancabile per le collabo-
ratrici, i collaboratori e gli ospiti... Con “Lounge Vibes” 
di Dauphin! Ne fanno parte i nostri mobili per ufficio 
delle serie Atelier, Reefs flex, Pouf Allora e Fiore Club. 
Scoprite le tante novità e soluzioni intelligenti e ele-
ganti per tutti gli aspetti della New Work Culture. L’uf-
ficio non è mai stato così interessante.

Acogedor, atractivo y versátil. En el mundo laboral 
moderno, la oficina ya no es la única opción. Pero 
sí que puede procurar que sea la mejor. Con espa-
cio para el encuentro, centrado en la comunicación 
y la comunidad. Ya sea en la zona de recepción, re-
uniones, relax o en la cantina: convierta los encuen-
tros personales en un valor añadido de su empresa 
y en una experiencia para sus empleados y clientes… 
¡Con Lounge Vibes de Dauphin! Con nuestras series 
de mobiliario de oficina Atelier, Reefs flex, los pufs 
Allora y Fiore club. Descubra numerosas novedades, 
así como soluciones avanzadas llenas de estilo para 
todos los aspectos de la nueva cultura del trabajo. La 
oficina nunca fue mejor.

27



> AGILE 
	 COLLABORATION
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> EAT & MEET
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> COSY RETREAT
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> WELCOME 
   ZONE
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NEW WORK. NEW WORLD.  
ACCOGLIETE IL CAMBIAMENTO! 
CON SOLUZIONI DI SEDUTA  
FLESSIBILI, CHE, CONSENTONO DI 
LAVORARE IN MODO AGILE, CON 
LEGGEREZZA, COMFORT,  
SEMPLICITÀ D’USO E ALLEGRIA  
DI COLORI.

NEW WORK. NEW WORLD. ¡DÉ 
LA BIENVENIDA AL CAMBIO! 
CON SOLUCIONES DE ASIENTOS 
FLEXIBLES QUE DOMINAN EL 
TRABAJO ÁGIL CON FACILIDAD, 
CONFORT Y COLORES VIVOS.



ALLORA POUFS
ATELIER

REEFS FLEX
FIORE CLUB



ALLORA POUFS
NEW WORK MADE EASY.
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ALLORA POUFS
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ALLORA POUFS
Design: Rüdiger Schaack

TAKE IT EASY.

Nel mondo del lavoro agile molte cose sono più 
semplici: il cambio di postazione, la comunicazio-
ne, l’organizzazione e ora comunicazione. L’orga-
nizzazione. E ora anche la disposizione flessibile 
di sedute, confortevoli, con i nostri pouf Allora! 
Queste sedute leggere e compatte possono esse-
re spostate velocemente e senza sforzo. Per solu-
zioni sempre nuove! Inoltre, la versione più piccola 
è dotata di una comoda cinghia per il trasporto. Vi è 
forse qualcosa di complicato in uno sgabello? For-
se la decisione sulla combinazione migliore per il 
proprio ufficio. Perché la scelta spazia tra tre mi-
sure e tanti colori di tendenza, tutti abbinabili tra 
loro e con con le sedute della serie Allora e Atelier. 
Anche in questo caso: più semplice di così…

En el mundo laboral ágil, todo es más fácil. Cambio 
de lugar de trabajo. Comunicación. Organización. Y 
ahora también la organización flexible de asientos 
confortables en la oficina gracias a los pufs Allo-
ra. Estos asientos ligeros y compactos se pueden 
colocar en cualquier sitio rápido y sin esfuerzo. 
¡Siempre se ven distintos! Además, el modelo más 
pequeño cuenta con una práctica asa de trans-
porte. ¿Hay alguna cosa que no resulte fácil con 
estos taburetes? Solo decidir cuál es la mejor com-
binación para su oficina. Pues hay tres tamaños y 
numerosas variaciones cromáticas que quedan 
bien entre sí. Y con los asientos de la serie Allora y 
Atelier. Todo para aligerarle su día a día.
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EVERY SIZE FITS: 
CHOOSE S, M OR L. 
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Ø 50 % 
LIGHT WEIGHT.
Perché sembrano librarsi nell’aria? 
Nessun mistero: grazie alla base 
rientrante i pouf Allora acquistano 
un’inaspettata leggerezza. E l’es-
tetica non inganna: la struttura ul-
traleggera li rende super easy da 
maneggiare.

¿A usted le parece también todo 
tan fácil y ligero? Claro: el zócalo 
negro inclinado hacia dentro con-
fiere a los pufs Allora un efecto 
como si flotara. Y las apariencias no 
engañan: su estructura ultraligera 
facilita su manipulación.

VARIANTS
NO SIZE ZERO.
Qual è la misura giusta? Small con 
cinghia per il trasporto per la mas-
sima flessibilità? Medium per un 
maggiore comfort? O Large se lo 
sgabello deve diventare un tavoli-
no d’appoggio? Una cosa è certa: 
tutti faranno bella figura in ufficio.

¿Qué tamaño quiere? ¿Small con 
asa de transporte para la máxima 
flexibilidad? ¿Medium para un ma-
yor confort? ¿O Large para que el 
taburete pueda hacer también de 
mesita auxiliar? Una cosa es segu-
ra: todos van bien con su oficina.
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ATELIER
ROOM FOR INSPIRATION.
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ATELIER
LET’S GET CREATIVE. 

Design: Rüdiger Schaack

Benvenuti in Atelier. Il vostro spazio per i momenti 
di ispirazione, lo scambio di idee e l’innovazione. Le 
sedute Atelier creano un ambiente ottimale per las-
ciare vagare la mente, in compagnia o in solitudine. 
Disponibili a scelta con base skid, con ruote o pied-
ini in legno. Incontratevi nell’ambiente, confortevole 
creato dai separè della linea creative, con configu-
razione a U. Passate in modo flessibile dal lavoro in 
team al lavoro individuale nella nostra Atelier classic 
Work-lounge, e con i sgabelli in un attimo potrete 
ampliare lo spazio oppure sfruttare i nostri discreti 
Atelier booth per le telefonate riservate. Per rein-
ventarsi sempre: con Atelier.

Bienvenido a Atelier. Su espacio para momentos in-
spiradores, el intercambio de ideas y la innovación. 
Nuestros asientos Atelier generan el ambiente óp-
timo para que sus pensamientos vuelen a solas o 
en compañía. Ya sea sobre patines, ruedas o patas 
de madera. Disfrute de nuestro confortable reserva-
do Atelier creative, con creative Separee in U-Kon-
figuration. Wechseln Sie flexibel zwischen Team 
und Einzelarbeit in unserer smarten Atelier classic 
Worklounge. Sorgen Sie im Nu für Extraplatz, mit 
den praktischen Hockern. Oder nutzen Sie unsere 
diskrete Atelier booth für spontane Calls zwischen-
durch. Sich immer wieder neu erfinden – das ist 
Atelier.
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FEATURES
WORKLOUNGE.
La seduta compatta con i suoi tre 
pannelli ripara dagli sguardi e dai ru-
mori. Il tavolo integrato con lo spazio 
contenitivo offre spazio per chi vuo-
le allargarsi. Senza dimenticare la la-
vagna magnetica e l’appendiabiti da 
attaccare alle pareti laterali.

El compacto asiento individual pro-
tege de las miradas y el ruido con 
sus tres paredes. La mesa integrada 
con almacenaje debajo brinda espa-
cio para expandirse. Encima hay una 
pizarra magnética y un gancho de 
ropa para colocar en las paredes 
laterales.
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FEATURES
CLASSIC HOCKER.
Sempre pronto, dove serve. Come como-
da seduta imbottita o tavolino d’appoggio. 
Con un piano di 75 x 60 cm svolge alla 
perfezione entrambi questi ruoli: a scelta 
con base skid, su ruote o piedini in legno. 
Si integra alla perfezione in qualsiasi solu-
zione Ensemble.

Allí donde es necesario. Da igual si se usa 
como cómodo asiento acolchado o mesi-
ta auxiliar. Con 75 x 60 cm de superficie, 
satisface su papel a la perfección, ya sea 
sobre ruedas, patines o patas de made-
ra. Y se integra sin problema en cualquier 
conjunto de Atelier.
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ENJOY MY  
HAPPY PLACE.
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PHONE BOOTH
Design: Rüdiger Schaack

SOUND OF SILENCE.

La “buona vecchia” cabina telefonica è scomparsa 
da tempo dagli spazi pubblici, ma l’idea di base ha 
ancora la sua utilità negli uffici moderni. Per ques-
to motivo abbiamo sviluppato Atelier booth. La sua 
cabina aperta su un lato permette di ricreare, nei 
grandi uffici open space, un ambiente discreto per 
telefonare senza essere disturbati. Altrettanto fun-
zionale e intelligente è la dotazione, con tavolino di 
appoggio e illuminazione LED. Il rivestimento fon-
oassorbente, con elegante trapuntatura orizzontale 
esterna è disponibile in numerosi colori e tessuti. Di-
mensioni cabina (HxL): 210 x 97 cm.

La antológica cabina telefónica hace tiempo que 
desapareció de los espacios públicos, pero el con-
cepto en el que se basa encaja perfectamente en la 
oficina moderna. Hemos desarrollado Atelier booth 
con esto en mente. La cabina, abierta por un lado, 
ofrece un refugio para mantener conversaciones 
telefónicas sin ser molestado en ambientes de ofici-
nas amplios. Igualmente práctico e inteligente: el 
equipamiento con mesa portaobjetos e iluminación 
LED. La funda insonorizante, con elegante pespun-
tado transversal en el exterior está disponible en nu-
merosos colores y tejidos. Dimensiones de la cabina 
(al. x an.): 210 x 97 cm.
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REEFS FLEX
TO TALK AND RELAX.
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REEFS FLEX
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REEFS FLEX
Design: Jessica Engelhardt

FLEXIBLE COMFORT.

La risposta perfetta all’esigenza di agilità nell’ufficio 
moderno? Modularità. Questa è la caratteristica ec-
cezionale delle soluzioni di seduta della serie Reefs 
flex. I moduli base si possono abbinare secondo 
le proprie preferenze per dare vita a combinazioni 
sempre nuove e, con un’enorme scelta di colori e 
materiali per creare un ambiente permeato da com-
fort e benessere. A proposito: sono perfetti anche 
a casa! Un apposito sistema a incastro consente di 
collegare gli elementi in modo rapido e senza attrez-
zi. Stay flexible. Stay comfy.

¿La respuesta óptima a la agilidad del nuevo mundo 
laboral? Modularidad. Justo esa es la cualidad so-
bresaliente de nuestras soluciones de asiento de la 
serie Reefs flex. Combine los módulos básicos como 
y cuando quiera. Le espera un enorme espectro de 
colores y materiales para dotar de magia y confort 
a sus espacios. ¡Por cierto, también se ve genial en 
casa! Con un sistema de ensamblaje especial, los 
elementos se pueden unir rápido y sin herramientas. 
Stay flexible. Stay comfy.

58



FEATURES
REEFS FLEX.
Pronti per una giornata agile: il pianetto di scrittura 
inseribile offre una superficie di appoggio in più. Il te-
laio a slitta facilita la movimentazione e gli elementi di 
unione permettono di connettere i telai (disponibili in 
sette colori di tendenza) e formare così nuove combi-
nazioni di divani.

Lista para la agilidad del día a día: una bandeja adi-
cional con más superficie de apoyo. La estructura de 
patines facilita el cambio de posición. Mediante ele-
mentos inteligentes de unión, se pueden combinar 
con sus sietes colores llenos de estilo.
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REEFS FLEX  
BE CONNECTED.
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REEFS FLEX
MIX IT UP.
Dove andiamo? Dove volete! Reefs flex non pone limiti 
alla fantasia in fatto di abbinamenti cromatici e varianti 
modulari, con schienale, senza schienale, con telaio e 
imbottitura in tinta unita o a contrasto, sedute singole o 
file di sedili, a formare una curva, un angolo o un po‘ di 
tutto... Mix as you wish!

¿Hasta dónde desea llegar? ¡No se ponga límites! En lo 
que a combinación cromática y variantes modulares se 
refiere, Reefs flex le da total libertad. Con respaldo. Sin 
respaldo. Armazón y acolchado en un mismo color o de, 
contraste. Sueltos o en fila. En una curva o en una esquina.  
O de todo un poco… Mix as you wish!
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DETAILS
FOR THE LOVE  
OF DETAIL.
Convince anche a uno sguardo più attento, Reefs flex è 
pensato, progettato e rifinito fin nei minimi dettagli, con 
un’ampia scelta di tessuti di qualità per un gradevole Look 
and Feel. Le cuciture morbide sottolineano il carattere di 
ciascun mobile. Grazie alle innumerevoli possibilità di abbi-
nare tessuti, telai e colori ci si può perdere nei dettagli e ri- 
innamorarsi ogni volta.

Convincente incluso a segunda vista. Reefs flex tiene en 
cuenta hasta el más ínfimo detalle en su diseño y fabrica-
ción. La gran selección de tejidos de calidad procura un 
aspecto y tacto agradables. Las costuras de suaves con-
tornos subrayan el carácter de cada pieza de mobiliario. 
Gracias a las infinitas combinaciones de tejidos, armazo-
nes y colores, hasta se puede perder con los detalles… 
para volverse a enamorar.
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FIORE CLUB
COSY BY NATURE.
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FIORE CLUB
Design: Jessica Engelhardt

WELCOME TO THE CLUB.
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FIORE CLUB
Design: Jessica Engelhardt

WELCOME TO THE CLUB.

Naturale. Autentico. Rilassato. Così è come vorrem-
mo  che fossero i nostri incontri e colloqui personali. 
In quanto luogo privilegiato di incontro anche l’ufficio 
moderno deve riflettere queste caratteristiche, per 
questo abbiamo sviluppato Fiore Club. La forma or-
ganica della scocca che riprende i petali di un fiore 
trasmette un comfort elegante, la comoda imbottitura 
con braccioli morbidi invita al relax. Scegliete il “bou-
quet” di sedute che preferite: spaziando tra i numerosi 
colori di tendenza e varianti di telaio senza porre limiti 
alla fantasia.

Natural. Auténtico. Distendido. Así queremos que sea 
un encuentro y charla personal. Y como lugar de re-
unión, la oficina moderna también debe reflejar estos 
atributos. Precisamente por esto, hemos desarrollado 
Fiore club. La forma orgánica de flor del asiento trans-
mite elegancia y comodidad. El cómodo tapizado con 
apoyabrazos blando invita a pasar el rato. Escoja su 
particular bouquet de entre las distintas opciones: las 
numerosas combinaciones de colores y armazones no 
conocen límite.
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COMBINATIONS
LOVELY BY NATURE.
Informale o casual: come un mazzo di fiori colo-
rato Fiore Club porta simpatia in qualsiasi am-
biente. Un tocco di colore con il telaio skid per 
zone reception, sale d’attesa e meeting. Come 
elegante versione a quattro gambe per sale da 
pranzo, conferenze o comoda seduta su ruote 
per l’home office.

Fiore club irradia su simpático encanto al igu-
al que un colorido ramo de flores en cualquier 
ambiente. Como una chispa de color con pati-
nes en las zonas de recepción, espera y reuni-
ón. Como elegante silla de cuatro patas para 
comedores y salas de, conferencias. Como có-
moda silla con ruedas en el despacho de casa.
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FROM  
OFFICE  
TO 
HOME.
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L’abitabilità si trasferisce in ufficio e l’ufficio entra 
in casa. L’intercambiabilità tra lavoro in presenza e 
home office sottolinea l’importanza di allestire am-
bienti confortevoli e gradevoli per entrambi i luoghi 
di lavoro le nostre serie “Lounge Vibes” coniugano 
serietà e comfort, accenti dinamici con un elegan-
te pragmatismo, morbide Relax Vibes ma con un 
carattere di rappresentanza. Sarete voi a decidere 
quale aspetto privilegiare, scegliendo tra i vari ele-
menti di seduta, i colori, i rivestimenti e i telai. Feel 
at home – wherever you work.

La calidez del hogar se traslada a la oficina, y la 
oficina al hogar. Ante la alternancia del trabajo 
presencial y el teletrabajo, un ambiente agradable y 
acogedor es cada vez más importante. Para ambas 
modalidades de trabajo. Nuestras series Lounge 
Vibes combinan seriedad con comodidad. Toques 
atrevidos con un pragmatismo lleno de estilo. Su 
carácter relajado y distendido con una elegancia 
única. Usted decidirá cómo plasmar cada aspecto 
mediante la elección de elementos, colores, fundas 
y armazones. Feel at home – wherever you work
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VIBES @HOME.
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CUBE –  
LOUNGE. 
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CREATE PRIVATE SPACES EVERYWHERE
Gli spazi per ufficio innovativi sono spazi aperti. 
Aperti alla comunicazione e alla collaborazione, 
ma anche quando il lavoro richiede una intensa 
concentrazione. La soluzione perfetta è: Human 
Space – gli elementi spazio nello spazio di Bosse. 
Nei Cubes intelligenti il rumore è attutito. Un Work 
Space ideale per incontri indisturbati, uno scambio 
creativo con il proprio team o come Individual Of-
fice,  con la possibilità di dare vita a Room Layouts 
strutturati.

FRESH AIR FOR FRESH VIBES 
L’aria pura generata da ION-Cloud nel Cube o 
come dispositivo per scrivania ha un effetto rige-
nerante sul vostro benessere psichico e fisico. Gli 
ioni negativi si legano infatti alle particelle danno-
se, con carica positiva presenti nell’aria, rendendo 
inattivi i virus, eliminando i batteri e rendendo inno-
cui pollini, spore, particelle di fumo e polveri sottili. 
 
 
 
 

Los ecosistemas innovadores de oficinas se mues-
tran abiertos. Abiertos a la comunicación y el trabajo 
en común. Aunque también abiertos a los ratos de 
mucha concentración. Human Space, las soluciones 
de espacio en espacio de Bosse, son perfectos en 
este sentido. Con estos cubos inteligentes, el ruido 
se queda fuera. El espacio de trabajo ideal para reun-
iones sin molestias, el intercambio de ideas en petit 
comité o como despacho individual. Con alto poten-
cial para disposiciones estructuradas del espacio.

El aire puro que el ION-Cloud genera en el cubo 
o como dispositivo de sobremesa tiene un efecto 
positivo sobre su bienestar psíquico y físico. Los 
iones negativos se adhieren a las partículas noci-
vas del aire, con carga positiva y, por tanto, inac-
tivan los virus, neutralizan las bacterias y hacen 
inofensivos el polen, las esporas de hongos, las 
partículas de humo y el polvo fino.
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PRIVACY IN  
LOUNGE SPACES.
TANTE SOLUZIONI PER QUALSIASI ESIGENZA.
CUATRO SOLUCIONES PARA CUALQUIER APLICACIÓN.

CALL 
PRIVATELY.
Per colloqui indisturbati senza  
sgradevoli rumori di sottofondo. 

Converse sin molestias ni  
distracciones por ruidos  
ambientales.

COMMUNICATE, 
CONFIDENTIALLY.
Un colloquio produttivo in un ambiente tranquillo 
può fare risparmiare tempo, dando dare una  
spinta decisiva ai vostri progetti.

Una conversación productiva en un ambiente  
tranquilo puede ahorrar tiempo y dinero y hacer  
avanzar considerablemente sus proyectos.

DIALOGUE CUBETELEPHONE CUBE
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COLLABORATE 
OPENLY.

COLLABORATION CUBE

Un colloquio produttivo in un ambiente tranquillo 
può fare risparmiare tempo, dando dare una  
spinta decisiva ai vostri progetti.

Una conversación productiva en un ambiente  
tranquilo puede ahorrar tiempo y dinero y hacer  
avanzar considerablemente sus proyectos.

Uno spazio al centro di un ambiente di  
lavoro dinamico in cui confrontarsi in  
modo collaborativo escludendo i rumori  
tipici di un grande ufficio.

¿Por qué no interactuar en medio de un  
entorno de trabajo dinámico pero sin  
sufrir el típico ruido de las grandes oficinas?

STAY 
FLEXIBLE.

SPACE CUBE

Lo Human Space Cube è perfetto come  
sala riunioni, per lavorare in team, ma  
anche come ufficio singolo e per una  
migliore, concentrazione.

El Human Space Cube es perfecto como  
sala de reuniones, para colaborar en equipo  
o como despacho individual para trabajar  
concentrado.
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FROM 
INDOOR
TO 
OUTDOOR.
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Il meraviglioso mondo della sedute Fiore non finisce 
sulla porta di casa o dell’ufficio! Con Fiore outdoor 
le sedute di design ispirate dalla natura ravvivano 
anche le aree esterne di uffici, caffetterie e mense 
aziendali. Una presenza simpatica con un linguag-
gio formale dinamico e innumerevoli possibilità di 
abbinamento dei colori di tendenza. Una scelta col-
orata e vivace perfetta anche per il terrazzo di casa 
propria. Grazie alla finitura resistente alle intemperie 
l’allegria e di queste sedute chic non sarà offuscata 
né dai raggi del sole né dal cattivo tempo. Colour 
your outdoor life!

¡El maravilloso universo de las sillas Fiore no tiene 
por qué quedarse fuera de la oficina o casa! Con 
Fiore outdoor, estas sillas inspiradas en la naturaleza 
también cosechan simpatía en zonas exteriores de 
oficinas, cafeterías o restaurantes de empresa. De 
ello se encargan su apariencia agradable, con for-
mas dinámicas y los muchos y variados tonos com-
binables. Una colorida selección que también queda 
genial en la terraza de casa. Y gracias al acabado 
resistente a la intemperie, ni los rayos solares ni el 
mal tiempo apagan la alegría cromática de estas el-
egantes sillas. Colour your outdoor life!
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LOUNGE VIBES = STYLISH SOLUTIONS
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Dauphin HumanDesign® Group GmbH & Co. KG
Espanstraße 36
91238 Offenhausen, Germany
+49 9158 17-700
info@dauphin-group.com
dauphin-group.com

WE HAVE THE VIBES.  
YOU HAVE THE CHOICE. 
CREATE YOUR INDIVIDUAL 
LOUNGE AMBIANCE. 
YOUR PLACE TO COLLABORATE. 
YOUR PLACE TO MEET. 

CHOOSE YOUR VIBES!
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